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Two Conferences, Three Organizations

Randy Thrasher (Okinawa Christian University)

The 27th Language Testing Research Colloquium (LTRC 2005) was held at the University
of Ottawa from July 20th to 22nd. The first annual meeting of the Korea English Language
Testing Association (KELTA) was held on August 6th at Seoul National University. I would
like tell you about the two meetings and the organizations behind them and conclude with
some comments about their relationship with JLTA.

LTRC 2005

The theme of the conference was Challenges, Issues, Impacts: The Interplay of Research
and Language Testing Practice. There were two pre-conference workshops both dealing
with approaches to language testing research and development. Bruno Zumbo led the first on
quantitative approaches and Anne Lazaraton and Linda Taylor led the second on qualitative
approaches. Zumbo also delivered the Messick Memorial Lecture. I will discuss his
presentation in some detail in connection with my presentation at the KELTA conference.

There were 26 papers, 12 posters, 13 works in progress, 3 issue papers (a new category this
year with presentations by Gary Buck, Muhammad Usman Erdosy, and Liz Hamp-Lyons), a
symposium with Bernard Spolsky, Andrew Cohen, Alan Davies, Tim McNamara, and Elana
Shohamy, and 2 plenaries (one by Lyle Bachman and another by Charles Alderson). Lyle
spoke on “What are we measuring? The dialectic of abilities and contexts in defining
constructs in language assessment.” Charles’ paper dealt with diagnostic testing. It was
heartening to see a number of Japanese presenting papers and posters. Language testers in
Japan are becoming more and more visible on the
international stage.

At the ILTA/LTRC business meeting it was decided
that LTRC 2007 would be in Barcelona, Spain. LTRC
2006 is scheduled for Melbourne in June.

(to be continued to p. 6)
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Clothes Make the Man (A Viewpoint of a Lifelong
English Learner) )
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Development of a Pronunciation Ability/Difficulty
Scale Using the Song of Do-Re-Mi
Tetsuhito Shizuka (Kansar University)
Professor Shizuka reported his attempt to make a
pronunciation measurement instrument which can be
used easily in the classroom. The data was collected as
follows: In a CALL lab, 86 university students
recorded their singing of Do-Re-Mi and structured but
unscripted  self-introduction. Before recording,
students could confirm testing points underlined in the"
lyrics. Then, . their. pronunciations .were
Rasch-analyzed. The pronunciation ability/difficulty
scale proposed by this study is very useful and having
learners sing a song seems to be an mterestmg format
for testlng pronunciation.
Reported by Hiroshi Shimatani (Kumamoto University)

The Dimensionality of the Internal Str;xcture of a
Japanese University English Language Placement »Test

 Tomoko Fujita (Tokai University)



Professor Tomoko Fujita from Tokai University
presented a paper on “The Dimensionality of the
Internal Structure of a Japanese University English
Using a correlation
she

Language Placement Test.”
analysis and a Principal Component Analysis,
examined the dimensionality of the original and revised

placement tests consisting of three subtests: Grammar,

Listening and Reading. The results and implications
from both analyses are as follows: 1) Different subtests
measured different domain of language skills. 2)
Different sections in the Listening subtests measured a
different aspect of listening proficiency. 3) The ties
and Reading subtests were
strongest;  however, the method  (eg,
multiple-choice or dictation) might have affected how
the ties among subtests were connected.

Reported by Yuji Nakamura (Keio University)
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Two Conferences, Three Organizations
Randy Thrasher
(Continued from p. 1)
KELTA’s first annual conference
The official title of the conference in Seoul
was The 2nd KELTA/SNU FLERI
International Conference. SNU FLERI is
Seoul National University, Foreign Language
Research Institute. Although this is the first
year of KELTA’s existence, this was the
second international conference because such a
conference held last year was organized by

SNU FLERI and the language testing research
group from which KELTA grew.

The theme of the conference was Validity
Issues in Foreign Language Assessment. The
President of KELTA, Professor Oryang Kwon,
and his Executive Board, were able to get
Professor Lyle Bachman of UCLA to deliver
the first Keynote Speech. Lyle spoke on
Validity issues in web-based language
assessment. Some of you have heard Lyle or
his students speak on the UCLA WebLAS
project which has produced web-based tests in
English, Korean, and Japanese. After quickly
reviewing the computer based testing and
web-based language assessment literature since
Canale 1986, Lyle introduced the WebLAS
system and discussed the validity issues that
arise when we change to a web-based format.
He pointed out that there are three ways that the
test characteristics are changed. The first is
the way a test is delivered. Computer based
testing allows multiple sources of input. A
second way it changes is by allowing a wide
variety of response formats. The third change
comes with the possibility of machine scoring
of production responses. In response to a
question from the floor, Lyle agreed that, in
addition to machine scoring of responses
traditionally scored by hand, computer based
testing raises the possibility of using response
times and other data that the computer can
track.

He claims that both the nature of the
construct we are measuring and the domains to
which score based inferences generalize may
change with the change in the characteristics of
the test. He concluded by pointing out some
of the changes that were found when WebLLAS
tests of Korean, Japanese, and EFL were
compared with pencil and paper (P & P)
versions. For example, Sawaki (2002)
reported that there were a greater variety of
reported strategies used in the P & P mode, but
I can’t help wondering if this may have been
the result of greater familiarity with the P & P
mode than with the computer delivered mode.

Two of the three scheduled papers were
presented. The one I would like to focus on in
this report was the first—English Proficiency
Requirements for Pilots and Air Traffic
Controllers: Assessment of Speaking Skills. It
dealt with the research of Dr. Oryang Kwon of
Seoul National University and Dongil Shin of



Chung-Ang University. They were asked by
the Korea Civil Aviation Safety Authority to do
a preliminary study of what would be required
to bring Korea into compliance with the plan of
the International Civil Aviation Organization
(ICAO) to assess the English proficiency of
aviation personnel throughout the world.
Instead of imposing one test on all aviation
authorities around the world, ISAO has
developed proficiency guidelines and minimum
requirements but has left it to the various
countries to develop tests that would measure
proficiency at the levels that they have set
down.

The presentation by Professors Kwon and
Shin raises several important points for ESP
testing. One is the nature of what they call
‘plain English’ (to distinguish it from the
specialized language of what they call
‘telephony communication’). They make an
important point that the plain English used by
pilots and air traffic controllers is not the same
as that used in other situations. Air
controller-pilot conversation deals solely with
the movement of aircraft. Much of it is
telephony communication with terminology
and phrasing that would be difficult if not
impossible for a non-specialist to understand.
But they often use a mixture of plain English
and telephony to confirm the instructions given
in telephony. Kwon and Shin quote an
example of this elaboration.

“I want you to turn left abeam the shopping
mall at your one o’clock. Do you have it in
sight?” (Mell 2004)

This example shows that, in addition to
specialized language, there is a variety of
everyday English used by this specific
specialized field.

The other point that they raise that I would
like to mention here are the qualifications of
test designers, item writers, editors, and raters.
The ICAO demand that raters be at level 6
(Expert) but do not require them to be native
speakers of English. But Kwon and Shin
mention that there would not be enough
qualified persons among the Korean air
controllers and pilots, so that it will be
necessary to train English native speakers or
Koreans with a high level of English
proficiency but lacking experience in air traffic
controllers and pilots’ telephony
communication. They point out that the same

need faces test designers, item writers, and test
editors; and they recommend that experts in
one field need to be educated in the other.
This lack of expertise in the specific field
needing a test is a problem that faces language
testing experts so we need to be educated in
that field. But Kwon and Shin point out that
there is also a need to educate members of the
target specific specialized community. That is,
in this particular case, experts in air
controller-pilot communication need to be
taught the basic principles of language testing if
they are going to be useful in helping to design,
write, or edit the test.

I will mention my own presentation, not to
blow my own horn, but because it provides
something of a link between LTRC 2005 and
the 2nd KELTA/SNU FLERI International
Conference. When | was first asked to speak
in Seoul I was told that Lyle would be speaking
on validity issues in web-based language
assessment and so I decided to discuss a paper
which attacks the consensus view of validity,
(The Concept of Validity, 2004, Borsboom,
Mellenbergh and van Heerden, Psychological
Review Vol. 111 No. 4). To my surprise, the
Messick Memorial lecture at LTRC 2005 dealt
with the same issue. Bruno Zumbo does not
fully agree with Borsboom, Mellenberg and
van Heerden but he has reached a similar
conclusion—the consensus view (that validity
is a unitary concept, the all validity is construct
validity, and that validity resides in the
correctness of decisions based on test results)
needs to be reexamined. In the Messick
lecture Bruno claimed that since the idea of
construct validity depends crucially on
nomological networks, we must abandon it and,
with it, the idea that validity is a unitary
concept. Borsboom, Mellenbergh and van
Heerden make the same point. However
Bruno proposes that validity should be
separated from issues of test utility,
psychometric concerns (error of measurement,
dimensionality, invariance, etc.), and the social
consequences of the test (issues of justice and
fairness). He believes that by looking at all
four of these issues we can arrive at an overall
judgment of the quality of the test.

In both Ottawa and Seoul, Lyle reacted
strongly against this new view of validity
calling it a step backward. However, his
arguments against the new view (that the
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problem with nomological networks has been
known for a long time and that we know that
individual test takers may approach the same
test task in different ways) are not yet fully
worked out or, to me, very convincing.

This is not the place to argue the pros and
cons of either the consensus view or the new
ideas put forward by Zumbo and Borsboom,
Mellenbergh and van Heerden. But you
should be aware that arguments are being
marshaled against the consensus view and, as I
concluded in Seoul, having the testing
community take a fresh look at validity should
be a useful exercise.

JLTA, KELTA, and ILTA
Let me conclude with some comments on the

relationship between ILTA, KELTA, and JLTA.

I was very happy to learn of the establishment
of KELTA and flattered that Professor Kwon
wanted the JLTA president to be present at
their first annual meeting. I believe this is the
fruit of the work of Kinoshita-sensei in
establishing contacts in Korea and the JLTA
Executive in encouraging cooperation with our
colleagues in Korea by inviting Professor
Kwon to speak at our Annual Meeting in
Kumamoto. [ believe we should build on this
beginning and deepen the cooperation by
exchanging publications with KELTA and
perhaps sponsoring joint projects.  One
possibility that we will have to act on quickly is
the possibility of working together to make a
presentation at Melbourne next June that will
help testers from other parts of the world better
understand the testing situation in Asia. As
you must have noticed, the conference theme
speaks of an “Asia-Pacific perspective”. A
future possibility is to cooperate with Chinese
testers. It has been tentatively decided that
LTRC 2008 will be held in China and this
might give us the opportunity to work together
with KELTA and other testing organizations in
Asia to present the testing scene here to those
coming from other areas of the world.

JLTA already has a strong connection with
ILTA. Not only did we organize LTRC 99, a
number of our members are also members of
ILTA and continue to present at LTRC and are
being published in both Language Testing and
Language Assessment Quarterly. However,
since becoming the ILTA Secretary 1 have
realized that ILTA, in spite of its solid
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accomplishments, is not a strong organization.
JLTA has slightly more members than ILTA
and some weaknesses in ILTA’s organization
structure (for example, changing presidents
every year) have kept it from doing as much as
it might.

There are a number of regional testing
organizations around the world. I know of
three in the US, 1 in Israel, and 1 in Europe,
and there may well be more. However, the
ones that I am aware of are all organized
around an annual meeting. They are not
organized as JLTA is and do not have the
number of services that JLTA can offer.
These regional organizations do not publish a
journal or newsletter, offer grants, carry out
special projects, and usually do not hold
research meetings between their annual
meetings. But each one is trying to advance
our understanding of language testing and
hopefully raising the level of language testing
expertise in their area. My hope is that we can
all cooperate in ways that will move forward
our common objectives.

HAREFET AMERILTA)
H22EH RS DI MLE

MAERST —~:
[REFRBEHEICBITIEFTANOEE)

B BERBKRYE BEHExvi X
REERSHE

HEF: 20054 12 A 10 B (£)13:20 ~17:00

St 12:50 ~

B<: 13:20

HRREEK 13:20~14:50

B2 PR (SEREAD

HFEREK 1 13:20 ~ 13:50
BEHBRE (REEASASER)
[RARRLRERERSOBR]

SRR 2 13:50 ~ 14:20
AR T (HEAEAELD
MBERTAMIBITAE VX BEL 25T
HAERED L

R 3 14:20 ~ 14:50
TR (EgEssis
Sheppard,Chris (A H X 7L A%

“L2 Vocabulary Knowledge and Authentic
Academic Text Comprehension”

(K 14:50 ~ 15:10)

*

MITITY]



B a—A 15110 ~ 17:00
TF—=: [ KRPEEHB B ITDEET R
DEE

Al RE PHENE (BEEEAD
REE: FKILGARE (w#A
WARE (HrEEAD

AR FRFET—<=THDHI KPHE
BICBITARET ARS8
BE FLEREGDELRILDRE
BENRFNENORFEORNEZBEZ T,
EIZT VA AA T AR, BEHVF =
Z 4, WEEEHO3EH ATWDIREE e
B, ENER 25 SIREREKL, TO%
BINE 2 TOatimE THED S,

ES 17:00 ~18:00(F7F)

BN ILTA 2 BEEEL, —fik: 10001
flE8  BESFBAREEL PR
e-mail: nkyj@flet.keio.ac.jp

XX IRANDT I ER:
http://www .keio.ac.jp/access/ac_hiyoshi.html

Rl HORMR BER BRAT(BELELT
SUTICTER LY 18 47, Bk
ID 14 43, BFRAIIEEVEE A, )
WE: 2kl (—HFFDIH) ZHTEHD
NAFNZEDEH EFX v A,
A A A X ECTHEA, H{ERARD
LZATEFTHEEAMICH A SR HY
F7, KEFBEIX2BIZHVET,

[ EER&LYSASE )

& G, EE% JLTA OABEHEFHEICEERALERGSE, o0, FERETIHE
F&EW, £, T8I E%HELICIDEBHMAZFIALTHAE B T, BRI -A 02 Licdy, 6
T4, XIE4 . DEFRBSENEE LRG3 LTHERET, FOREZRMLE TS
VY,

@ ILTAOEFEINZXTAZE RSP EYE | Newsletter ~O B A EELFRENHVELS,
HERHETITHRELIZEN

€ The JLTA office would be grateful if you could update us on your recent achievements relevant
to the field of language testing and evaluation. Any information on your presentations,
publications, awards, and so forth would be greatly appreciated. The relevance of the information
will be evaluated by the office and given in the newsletter in due course.
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